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Викладач: доктор філологічних наук,  доцент Шевченко Олександр Іванович 
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Посилання на курс в Moodle https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=12922  

 

                                                       ОПИС КУРСУ   
     Метою викладання навчальної дисципліни є формування у аспірантів цілісного уявлення про 

еволюцію поглядів щодо жанрової специфіки текстів і уявлення про сучасні, зокрема 

постмодерні і постнекласичні підходи до тлумачення і визначення жанру у царині 

перекладознавства. Ознайомлення з сучасними класифікаціями жанрів, дискурсивними 

аспектами жанрової проблематики, з теоріями щодо векторів перетину жанру і 

функціонального стилю сприятиме розвитку затребуваних роботодавцями навичок критичного 

і нешаблонного мислення. Розуміння жанрової специфіки прозових епічних творів, лірики, 

детективної прози, науково-філософської, публіцистики, політичної риторики, драматургії, 

медійних матеріалів, фольклору, гумористичних прозових творів, спортивного репортажу, 

поетичних текстів забезпечить ґрунтовні основи для наукового осмислення жанрової 

проблематики і практичного застосування знань та здобутих навичок у дослідницькій роботі. 

     Інтерактивний формат курсу, що спонукатиме до дебатів, полеміки, аргументованого 

відстоювання власної точки зору, орієнтований на розвиток критично важливих для науковця у 

галузі гуманітарних наук навичок.  

     Виконання групових практичних завдань, участь у колоквіумах та підсумкових модульних 

заняттях спонукає до розвитку навичок дослідницької роботи, організаційних та лідерських 

якостей. 

     Використання новітніх програмних засобів під час виконання практичних завдань розвине як 

загальні, так і професійні компетенції аспірантів у  сфері перекладознавства. 

 

                               
                    ПРОГРАМНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

ПРН 7 Оволодівати сучасними знаннями та застосовувати їх у практичній діяльності; 

здійснювати абстрактний аналіз, оцінку і синтез нових та комплексних ідей; 

демонструвати відданість їх розвитку у передових контекстах професійної та 

наукової діяльності. 

ПРН 1 Демонструвати системний науковий світогляд та загальний культурний кругозір; 
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володіти техніками і технологіями критичного мислення. 

ПРН11 Здійснювати пошук, оброблення та аналіз наукової інформації, її систематизацію 

та узагальнення; використовувати інформаційно-комунікаційні технології у 

дослідницькій та викладацькій діяльності. 

ПРН 2 Розуміти основні засади дослідницько-інноваційної діяльності у закладі вищої 

освіти та основні вимоги, що висуваються до її суб’єктів (здобувачів, наукових та 

науково-педагогічних працівників); використовувати знання законодавства у сфері 

освітньої, наукової, інноваційної діяльності, захисту прав інтелектуальної 

власності. 

ПРН 13 Вільно спілкуватися з питань, що стосуються сфери наукових та експертних знань, 

з колегами, широкою науковою спільнотою (у тому числі міжнародною), 

суспільством у цілому, демонструвати навички публічних виступів, аргументації 

та риторики. 

ПРН 14 Використовувати академічну українську та англійську мови у професійній 

діяльності та наукових дослідженнях, усній та письмовій презентації їх 

результатів. 

ПРН 18 Знати основні концепції, історію розвитку та сучасний стан наукових знань за 

спеціальністю філологія. 

ПРН 20 Вміти виокремлювати та інтерпретувати дані, необхідні для філологічного 

дослідження, висувати нові наукові ідеї. 

ПРН 22 Вміти організовувати поетапне дослідження в галузі філології, коректно 

формулювати гіпотези, представлені у дослідженні, знаходити релевантні способи 

для їх підтвердження. 

                   

                       ОСНОВНІ НАВЧАЛЬНІ РЕСУРСИ 
Базовий навчальний посібник:  

Ковалів Ю. Літературознавча енциклопедія. Київ, 2007. 

Шевченко О. І. Телеологічні основи смислоутворення в англомовному публіцистичному дискурсі : 

монографія. Запоріжжя : Запорізький національний університет, 2016. 310 с. 

Шевченко О.І. Телеологічна лінгвосеміотика: глосарій базових термінів. Запоріжжя: 

Запорізький національний університет, 2021. 163 с.    

  

Презентації лекцій, плани практичних занять, методичні рекомендації до виконання тестів, 

самостійних робіт, відеоматеріали, основна та додаткова література розміщені на платформі 

Moodle: https://moodle.znu.edu.ua/course 

 

                РОЗКЛАД КУРСУ ЗА ТЕМАМИ І КОНТРОЛЬНІ ЗАВДАННЯ  
Поточні контрольні заходи 

Основними контрольними заходами є тести та самостійні роботи, які виконуються після 

опанування відповідної теми курсу. Всі поточні контрольні заходи та методичні рекомендації 

до їх виконання розташовані на платформі Moodle.  

Підсумкові контрольні заходи 

Залік. Теоретичне завдання: усна відповідь на заліку  

Представлення та захист дослідницької пропозиції за одною із тем курсу 
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Тиждень 

 і вид 

заняття 

Тема заняття Контрольне завдання Кількість 

балів 

                                  Змістовий модуль 1. Становлення і еволюція поняття «жанр». 

Тиждень 

1 

Лекція 1 

Порівняльна стилістика і теорія та практика 

перекладу. Повні та неповні, константні й 

оказіональні, прямі, синонімічні, 

гіпогіперонімічні, дескриптивні, функціональні 

відповідники. Лакуни. Реалії.  

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

 

 

Тиждень 

2 Лекція 2 

Становлення і еволюція поняття «жанр» з 

античних  часів до сьогодення. Аристотель, 

Платон і формування поняття жанру. Нечіткість 

меж розмежування текстів з точки зору 

жанрової специфіки,Типологія текстів: 

закономірності, способи та прийоми перекладу 

залежно від жанрової приналежності текста. 

Художні (проза, поезія), публіцистичні, 

офіційно-ділові тексти (політичні, 

дипломатичні, комерційні, юридичні 

документи). Наукові тексти: спеціальні і 

науково-популярні тексти. 

 Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

 

3 

 Змістовий модуль 2. Визначення жанру у 

сучасному перекладознавстві. 

  

Тиждень 

3  

Лекція 3 

Проблемні питання  класифікації жанрів, їх 

підвидів. Комплексний характер змістових 

характеристик тексту і принципи їх розгляду у 

перекладознавстві. Розбіжність у предметно-

логічному значенні еквівалентних слів в 

оригіналі і в перекладі - врахування 

семантичних, синтаксичних, культурологічних 

розбіжностей між вихідною та цільовою 

мовами. Особливості відтворення 

конотативного аспекту значення висловлення у 

перекладі – знакова функція стилістичних 

фігур. Врахування картин світу та настанов 

мовців. 

Колоквіум за 

темою лекції 

Письмова 

контрольна робота 

 

Тиждень 

4 

Лекція 4 

 

Жанр у постмодерній парадигмі. Семіотика і 

когнітивна лінгвістика як втілення 

антропоцентричного підходу до проблем 

перекладознавства. Інтегративність як 

визначально риса підходів антропоцентричного 

гатунку: врахування світоглядних, 

мотиваційних, інтенційних, ціннісних, 

морально-етичних чинників  смислоутворення у 

комунікації та перекладі. Схематичність 

світосприйняття та процес перекладу: 

гештальти, фрейми, патерни. 

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(презентація) 

 

 

Тиждень Дискурс і жанр: перекладознавчий аспект. Колоквіум за 6 
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5 

Лекція 5 

Семантичні, ситуативні, психологічні засади 

моделювання процесу перекладу. Барт, Ліотар 

про жанр як ментальну структуру. 

Денотативна модель: врахування семантичних, 

синтаксичних, культурологічних розбіжностей 

між вихідною та цільовою мовами.  Етапи 

перекладацького процесу за денотативню 

моделлю: Ситуативна модель: врахування 

комунікативнї ситуації при перекладі у всіх її 

проявах – середовище, культурно-історичний 

контекст, психологічне, прагматичне підгрунтя. 

Психолінгвістична модель: врахування 

глибинних ментальних процесів. 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

 

 

 
Змістовий модуль 3. Функціональний стиль і 

жанр. 

  

Тиждень 

6 

Лекція 6 

Особливості перекладу офіційно-ділових, 

газетно-публіцістичних текстів. 

Функціональний стиль і жанр. Теорія 

функціональних стилів. 

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

Письмова 

контрольна робота 

 

Тиждень 

7 

Лекція 7 

Художній переклад як інтерпретативно-

смислоутворювальний феномен. Текстовий 

концепт як питальна сутність. Інтенційність 

продукування повідомлення та його 

сприйняття. Розбіжність у семантичній 

структурі слова іноземної та рідної мов як вияв 

дії комплексу мовних, мовленнєвих, 

психологічних, прагматичних, 

культурологічних, соціальних чинників. 

Багатозначність слова і переклад.    

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

 

3 

 Змістовий модуль 4. Художній переклад.   

Тиждень 

8 

Лекція 8 

Переклад прозових творів. Семіотико-

імовірнісні і психолінгвістичні основи 

дослідження письмового перекладу. 

Психографологічний аналіз, контент аналіз, 

інтент-аналіз – синтаксична розгорнутість 

висловлень, архітектоніка текстової тканини, 

логічна стрункість наративу або її брак, 

емотивність (так звана “емболія”) та її 

врахування при  перекладі. 

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

 

 

Тиждень 

9 

Лекція 9 

Переклад поетичних творів. Особливості 

структурно-семантичної організації поетичних 

творів і їх врахування у перекладі. 

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 
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Тиждень 

10 

Лекція 10 

Специфіка і труднощі перекладу медійних 

матеріалів. Особливості перекладу нарисів, 

інтерв’ю, п’єс, фільмів, пісенної лірики. 

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

 

6 

 Змістовий модуль 5. Переклад медійних 

матеріалів. 

  

Тиждень 

11 

Лекція 11 

Семіотичне підгрунтя трансформацій: 

триєдність мовного семіозису (Ч. Морріс) – 

семантики, синтактики та прагматики. Переклад 

як перетворення однієї семіотичної системи 

засобами іншої. Денотативний, конотативний та 

номінативний аспект лексичних трансформацій. 

 

 

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

Письмова 

контрольна робота 

 

Тиждень 

12 

Лекція 12 

Жанрова проблематика і антропоцентричний 

підхід у перекладознавстві. Інформативна 

насиченість повідомлення. Аналіз 

інформативної насиченості повідомлення. 

 Поняття мінімальної одиниці інформації. Квант 

інформації як елементарна одиниця перекладу у 

перекладознавчій парадигмі. Інваріантна, 

пояснювальна, описова, нульова, надлишкова 

інформація. Визначення коефіцієнту 

інформативнї насиченості повідомлення 

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

 

 

Тиждень 

13 

Лекція 

13 

Синергетика як фундаментальне науково-

методологічне підґрунтя перекладознавчих 

розвідок. 

 

 

 

        

6 

 Змістовий модуль 6. Прагматичні і 

телеологічні аспекти перекладу. 

  

 Тиждень 

14 

Лекція 

14 

Прагматичні і телеологічні аспекти перекладу. 

Проблема еквівалентності у сучасному 

перекладознавстві. 

Поняття еквівалентності і адекватності в 

перекладознавстві. Типи еквівалентності. 

Еквівалентність і жанрова специфіка текстів. 

Способи і засоби забезпечення еквівалентності. 

Проблема встановлення еквівалентності текстів 

оригіналу та перекладу. Телеологічність як один 

із головних чинників подолання неточності у 

перекладі. 

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

 

 

 

Тиждень 

15 

Лекція 

15 

Семіотична триада: семантика, синтактика, 

прагматика і категорія телеологічності. Мета, 

цілепокладання, моральна телеологія і переклад. 

Прагматичні трансформації. Прагматичні 

основи перекладу фразеологізмів та жартів. 

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 
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Тиждень 

16 

Лекція 16 

Феноменологічні і герменевтичні аспекти 

перекладу. Конституювання 

феноменологічного поля англомовного 

дискурсу на метакогнітивному та метаетичному 

рівні у координатах “адресант – адресат” як 

вторинної семіотизації й екстраполяції 

текстуально відображеного факту дійсності у 

нову ціннісно-цільову систему.  

Колоквіум за 

темою лекції 

Групова робота 

(виконання завдань, 

презентація) 

 

 

         

6 

 

залік Теоретичне завдання: усна відповідь на заліку  

(max 20 балів) 

Представлення та захист дослідницького проекту за одною із тем курсу 

 (max 20 балів) 

 

 

                      Шкала оцінювання: національна та ECTS 

За шкалою 

ECTS 

За шкалою    університету За національною шкалою 

Екзамен Залік 

A 90 – 100 (відмінно) 5 (відмінно) 

Зараховано 

B 85 – 89 (дуже добре) 
4 (добре) 

C 75 – 84 (добре) 

D 70 – 74 (задовільно)  
3 (задовільно) 

E 60 – 69 (достатньо) 

FX 
35 – 59 (незадовільно – з можливістю 

повторного складання) 
2 (незадовільно) 

 

 

Не 

зараховано 
F 

1 – 34 (незадовільно – з обов’язковим 

повторним курсом) 
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                                                  РЕГУЛЯЦІЇ І ПОЛІТИКИ КУРСУ
1
 

 

Відвідування занять. Регуляція пропусків. 

Інтерактивний характер курсу передбачає обов’язкове відвідування практичних занять. 

Аспіранти, які за певних обставин не можуть відвідувати практичні заняття регулярно, 

мусять впродовж тижня узгодити із викладачем графік індивідуального відпрацювання 

пропущених занять. Окремі пропущенні завдання мають бути відпрацьовані на найближчій 

консультації впродовж тижня після пропуску. Відпрацювання занять здійснюється шляхом 

виконання індивідуального письмового завдання.  Аспіранти, які станом на початок 

екзаменаційної сесії мають понад 70% невідпрацьованих пропущених занять, до сесії не 

допускаються.   

 

                        Політика академічної доброчесності 

Усі письмові роботи, що виконуються аспірантами під час проходження курсу, перевіряються 

на наявність плагіату за допомогою спеціалізованого програмного забезпечення UniCheck. 

Відповідно до чинних правових норм, плагіатом вважатиметься: копіювання чужої наукової 

роботи чи декількох робіт та оприлюднення результату під своїм іменем; створення суміші 

власного та запозиченого тексту без належного цитування джерел; рерайт (перефразування 

чужої праці без згадування автора оригінального тексту). Будь-яка ідея, думка чи речення, 

ілюстрація чи фото, яке ви запозичуєте, має супроводжуватися посиланням на першоджерело. 

Приклади оформлення цитувань див. на платформі Moodle: 

https://moodle.znu.edu.ua/mod/resource/view.php?id=103857 

Виконавці індивідуальних завдань обов’язково додають до текстів своїх робіт власноруч 

підписану Декларацію академічної доброчесності (див. посилання у Додатку до силабусу).  

Роботи, в яких виявлено ознаки плагіату, до розгляду не приймаються і відхиляються без права 

перескладання. Якщо ви не впевнені, чи підпадають зроблені вами запозичення під визначення 

плагіату, будь ласка, проконсультуйтеся з викладачем.  

Висока академічна культура та європейські стандарти якості освіти, яких дотримуються в 

ЗНУ, вимагають від дослідників відповідального ставлення до вибору джерел. Посилання на такі 

ресурси, як Wikipedia, бази даних рефератів та письмових робіт (Studopedia.org та подібні) є 

неприпустимим. Рекомендовані бази даних для пошуку джерел: електронні ресурси Національної 

бібліотеки ім. Вернадського: http://www.nbuv.gov.ua; наукометрична база Scopus: 

https://www.scopus.com; наукометрична база Web of Science: https://apps.webofknowledge.com 

 

                    Використання комп’ютерів/телефонів на занятті 

Використання мобільних телефонів, планшетів та інших гаджетів під час лекційних та 

практичних занять дозволяється виключно у навчальних цілях (для уточнення певних даних, 

перевірки правопису, отримання довідкової інформації тощо). Будь ласка, не забувайте 

активувати режим «без звуку» до початку заняття.  

                                                 
1
 Тут зазначається все, що важливо для курсу: наприклад, умови допуску до лабораторій, реактивів і т.д. 

Викладач сам вирішує, що треба знати студенту для успішного проходження курсу! 

https://moodle.znu.edu.ua/mod/resource/view.php?id=103857
http://www.nbuv.gov.ua/
https://www.scopus.com/
https://apps.webofknowledge.com/
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                                                 Комунікація 
Базовою платформою для комунікації викладача з аспірантами є платформа Moodle. Важливі 

повідомлення загального характеру регулярно розміщуються викладачем на форумі курсу. Для 

персональних запитів використовується сервіс приватних повідомлень. Відповіді на запити 

аспірантів подаються викладачем впродовж трьох робочих днів. Для оперативного отримання 

повідомлень про оцінки та нову інформацію, розміщену на платформі Moodle, будь ласка, 

переконайтеся, що адреса електронної пошти, зазначена у вашому профайлі на Moodle, є 

актуальною, та регулярно перевіряйте папку «Спам».  Якщо за технічних причин доступ до 

Moodle є неможливим або ваше питання потребує термінового розгляду, направте 

електронного листа на пошту або у зазначені меседжери викладача. У листі обов’язково 

вкажіть ваше прізвище, ім’я та курс. 
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ДОДАТОК ДО СИЛАБУСУ ЗНУ  

 

АКАДЕМІЧНА ДОБРОЧЕСНІСТЬ. Аспіранти і викладачі Запорізького національного 

університету несуть персональну відповідальність за дотримання принципів академічної 

доброчесності, затверджених Кодексом академічної доброчесності ЗНУ: 

https://tinyurl.com/ya6yk4ad. Декларація академічної доброчесності здобувача вищої освіти 

(додається в обов’язковому порядку до письмових кваліфікаційних робіт, виконаних здобувачем, 

та засвідчується особистим підписом): https://tinyurl.com/y6wzzlu3. 

 

ОСВІТНІЙ ПРОЦЕС ТА ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЯКОСТІ ОСВІТИ. Перевірка набутих аспірантами 

знань, навичок та вмінь (атестації, заліки, іспити та інші форми контролю) є невід’ємною 

складовою системи забезпечення якості освіти і проводиться відповідно до Положення про 

організацію та методику проведення поточного та підсумкового семестрового контролю 

навчання студентів ЗНУ: https://tinyurl.com/y9tve4lk. 

 

ПОВТОРНЕ ВИВЧЕННЯ ДИСЦИПЛІН, ВІДРАХУВАННЯ. Наявність академічної 

заборгованості до 6 навчальних дисциплін (в тому числі проходження практики чи виконання 

курсової роботи) за результатами однієї екзаменаційної сесії є підставою для надання аспіранту 

права на повторне вивчення зазначених навчальних дисциплін. Порядок повторного вивчення 

визначається Положенням про порядок повторного вивчення навчальних дисциплін та 

повторного навчання у ЗНУ: https://tinyurl.com/y9pkmmp5. Підстави та процедури відрахування 

аспірантів, у тому числі за невиконання навчального плану, регламентуються Положенням про 

порядок переведення, відрахування та поновлення студентів у ЗНУ: https://tinyurl.com/ycds57la. 

 

НЕФОРМАЛЬНА ОСВІТА. Порядок зарахування результатів навчання, підтверджених 

сертифікатами, свідоцтвами, іншими документами, здобутими поза основним місцем навчання, 

регулюється Положенням про порядок визнання результатів навчання, отриманих у 

неформальній освіті: https://tinyurl.com/y8gbt4xs. 

 

ВИРІШЕННЯ КОНФЛІКТІВ. Порядок і процедури врегулювання конфліктів, пов’язаних із 

корупційними діями, зіткненням інтересів, різними формами дискримінації, сексуальними 

домаганнями, міжособистісними стосунками та іншими ситуаціями, що можуть виникнути під 

час навчання, регламентуються Положенням про порядок і процедури вирішення конфліктних 

ситуацій у ЗНУ: https://tinyurl.com/ycyfws9v. Конфліктні ситуації, що виникають у сфері 

стипендіального забезпечення здобувачів вищої освіти, вирішуються стипендіальними комісіями 

факультетів, коледжів та університету в межах їх повноважень, відповідно до: Положення про 

порядок призначення і виплати академічних стипендій у ЗНУ: https://tinyurl.com/yd6bq6p9; 

Положення про призначення та виплату соціальних стипендій у ЗНУ: 

https://tinyurl.com/y9r5dpwh.  

 

ЗАПОБІГАННЯ КОРУПЦІЇ. Уповноважена особа з питань запобігання та виявлення корупції 

(Воронков В. В., 1 корп., 29 каб., тел. +38 (061) 289-14-18). 

 

ПСИХОЛОГІЧНА ДОПОМОГА. Телефон довіри практичного психолога (061)228-15-84 

(щоденно з 9 до 21). 

 

РІВНІ МОЖЛИВОСТІ ТА ІНКЛЮЗИВНЕ ОСВІТНЄ СЕРЕДОВИЩЕ. Центральні входи усіх 

навчальних корпусів ЗНУ обладнані пандусами для забезпечення доступу осіб з інвалідністю та 

інших маломобільних груп населення. Допомога для здійснення входу у разі потреби надається 

черговими охоронцями навчальних корпусів. Якщо вам потрібна спеціалізована допомога, будь-

https://tinyurl.com/ya6yk4ad
https://tinyurl.com/y6wzzlu3
https://tinyurl.com/y9tve4lk
https://tinyurl.com/y9pkmmp5
https://tinyurl.com/ycds57la
https://tinyurl.com/y8gbt4xs
https://tinyurl.com/ycyfws9v
https://tinyurl.com/yd6bq6p9
https://tinyurl.com/y9r5dpwh
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ласка, зателефонуйте (061) 228-75-11 (начальник охорони).  Порядок супроводу (надання 

допомоги) осіб з інвалідністю та інших маломобільних груп населення у ЗНУ: 

https://tinyurl.com/ydhcsagx.  

 

РЕСУРСИ ДЛЯ НАВЧАННЯ. Наукова бібліотека: http://library.znu.edu.ua. Графік роботи 

абонементів: понеділок – п`ятниця з 08.00 до 17.00; субота з 09.00 до 15.00. 

  

ЕЛЕКТРОННЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ НАВЧАННЯ (MOODLE): HTTPS://MOODLE.ZNU.EDU.UA 

Якщо забули пароль/логін, направте листа з темою «Забув пароль/логін» за адресами: 

·   для аспірантів  ЗНУ - moodle.znu@gmail.com, Савченко Тетяна Володимирівна 

·   для аспірантів Інженерного інституту ЗНУ - alexvask54@gmail.com, Василенко Олексій 

Володимирович 

У листі вкажіть: прізвище, ім'я, по-батькові українською мовою; шифр групи; електронну адресу. 

Якщо ви вказували електронну адресу в профілі системи Moodle ЗНУ, то використовуйте 

посилання для відновлення паролю https://moodle.znu.edu.ua/mod/page/view.php?id=133015. 

 

Центр інтенсивного вивчення іноземних мов: http://sites.znu.edu.ua/child-advance/ 

Центр німецької мови, партнер Гете-інституту: https://www.znu.edu.ua/ukr/edu/ocznu/nim 

Школа Конфуція (вивчення китайської мови): http://sites.znu.edu.ua/confucius. 

 

https://tinyurl.com/ydhcsagx
http://library.znu.edu.ua/

